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一、经济学英语课程简介
经济学英语是一门综合学科，采用英文的方式介绍西方经济学的理论知识。一方面是实现了双语教学，满足了高质量的教学需求。另一方面，开设经济学英语也是为了经济专业学生，能够提升文献阅读能力以及经济学文献的英文书写能力和英文翻译能力。

二、经济学英语翻译注意事项
2.1翻译中具有专有性：所谓专有性是一些词汇，在经济学英语中有固有的含义，与大学生的基础英语课程内容不同。有些词汇在经济学领域有特殊的含义，不能完全按照平时的英语学习基础去理解，所以在翻译过程中，要认真对待。2.2统一性：经济学很多理论的名称是固定的，这也是为了便于学生学习，所以不能采用异译的方式，要具备一些重要的经济学理论名词，这些名词的翻译应该是统一的，很少产生变化的。2.3严谨性：经济学相关专业英语通常具有严谨性，因为一些词汇是为了阐述相关的理论，希望学生能够正确的理解，为了避免产生歧义，所以严谨性要求较高。另一方面，经济相关专业可能会接触商务洽谈，国际商务贸易合同的撰写，那么每个条款含义都应该清晰，具有唯一性，多以在翻译中应该严谨对待。

三、经济学英语翻译能力提升的方法与措施
3.1经济学英语词汇的积累:曾经有人把学英语比喻成搭建房屋，词汇是砖瓦，语法是架梁。这有一定的道理。要做好经济英语翻译，就要有深厚的基本功，见词汇不慌，有自信，绝大多数的词汇都在掌握范围至内。偶尔的生僻单词可以通过查阅资料或者理解句式的方式来进行翻译。这是做好经济英语翻译的第一步。3.2阅读经济文章、专刊：能够实现阅读，那么写作就成功了一半。经济学的相关文章要多阅读，多总结。在写的时候，可以从模仿开始。模仿写作的句式，模仿高频的经济学词汇，设置模仿写文章的感觉。有了读为基础，翻译与写作已经迈进了一大步。3.3学习经济学知识：既然练习的是经济学英语的翻译能力，就不能仅仅侧重于英语能力的提升，经济学专业知识是做好经济学文章英文互译的一个重要组成部分，具备经济学专业知识才能总揽全局，了解文章的思想脉络，做好英汉互译的工作。3.4提升综合素质：当经济学英语翻译能力具备一定基础后，再要进一步提升翻译水平就要从自身入手，提升综合素质，包含中西方文化风俗、兴趣爱好培养，中文作品英文作品赏析能力，研究方向等等。要更上层楼就必须全方位提升自身的文化内涵。3.5实践中学锻炼翻译理论和能力：在掌握基本翻译理论和技巧的基础之上，翻译者还要通过大量的实现验证和巩固，并总结适合自己的翻译思路，从而真正的提升翻译能力。具体的来讲，翻译者可以通过各种途径来进行翻译实践，首先，研究对比不同的译本。很多著名的译文都是名家翻译的，此外，也会有多位译者对同一个译本进行翻译，这些都可以当作练习翻译的教材。在翻译时，先把原文翻译完再将自己的译文和参考译文进行对比，总结自己译文的问题和不足，然后有针对性地去训练和克服。3.5修辞翻译方法不可忽视：在中英文翻译中，在很多作品中都涉及都修辞方法的使用。尤其是我国，修辞手法更为丰富，短短数字能够涵盖若干语意，所以在翻译过程中，修辞方法的翻译能力也是必须要刻苦钻研的。经济学英语中的翻译能力提升，既需要提升英语专业能力，从词汇语法入手，通过听说读写全方位锻炼而提升。又得注重经济学的专业知识培养，侧重专业词汇积累，努力提升个人综合素养。牢牢抓住这两大方面，就能够大幅度的提升经济学英语的翻译能力。
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